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uoTZTzy axnxrrvcu 


cooi^  ^7iy  u^i/  <7? iy  uts? iy 
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xmxr  xnxr 

xmxrrux 

/ 

x? ruzxtxr  xr?^<7yr?^xzx  /xrixrnxzy 


/ 


xrrux  /Tnxzxxixziy x?xz^ xruxmx^ 

.  / 
axnxxax  xrix' xx?xz/?xixl/ 


xrrixy  xnxzxnxzx  xrriex  axxzxzs. 


axmx  j¿xnx  uxmx  crms 
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/TTUJy 
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/7TVCL/. 
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/ 

srruy y?ru2y 
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^yrt<rny  ^LeJbr' 

y^o^ay  y¿£y^Ázyuzy. 
^cu/ruzyiyzyc^^zy/ny^^ 
j2ASy^yj¿yuzs. 
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coc/y  ayy 

cX 

ay/  jza/y  yyy 

02X30  yy/ 

X 

ere//  yyyy  a,  J/ 

yóc/y  yy/ 

yy/  y^/y  03/ 

on/y  on/ 

x 

yyj/  axá/  yj/ 

yyyaó  a¿y/ 

yy¿m 

axá/  07^  x/x¿ 

/ 

y/m/y  y?7isa/)72y7y  y?nzjy  niTyonyny . 
/77/  mamá  me  m/ma . 


aymac/  ay  y?7Tyy  /myznmyzy 
¿7/770  a  m/  mamá. 

^ay  /njzmxay^/yjzmjyyymy/myTrit^^ 
/a  r/ena  f/'ene  c/n  mantón. 

yjy  /7i£a7jzy^yzm7iyyaan3yzy^7^^ 
e/  nene  /ame  ana  //ma. 


/a  nana  toma  ana  patata. 

y? myóyáasjáyá'ariz/a/Txryyn^ 

/nt  foa/oa  me  c//ó  ana  peseta. 
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j¿Js nmmj2a  Jlema/  n/mo 
e/  nene  f/'ene  un  ^e/u/ho. 

/moa  n/ninmrruaa nnne/  s/aa  aaminza 
mi  mamá  me  c/a  una 

^/eJ/a-tniy . 

jPe/ofa. 

^aa  nnenmif/cu  fainona  mesOs/andu 
/a  nen/fa  toma  nafas 

aznea  ^Jaza  nmjzsmiy . 
en  /a  mesa. 

mamá  mracaaTnníy arrien 

me  c/z'ó 


777/ 


ma/na 


una 


^Jucr^aa  a/m^aanmm 
¿o/a  c/e  /ana. 


'  a/zan^aa , 


/ a 


nnnzmanzmoi^mnsm/7Z£mm^ 
nana  c/e  /a  nena 


jzsa  ^emenmam . 
es  6 uena , 
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c¿¿^Kis  (ycrnxy'  Gayaseis  ocza^zs 
c^TvayrriAy'  c^c^aZixiy  ^uyo-S<zy 

/TOsa/nxzs  /mus  c¿o<r- uj/ns  c>a/ríc¿s- 


ZZr  c¿zy  oayriyCLy. 


a 


# 
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/mxyi^zy  <yaAs<zs  oA^cisrisCLs  asisCr' 
^tZs/jZAX}'  a^t£ynyccy  ^CsteAJiy 

CsOAs<Í¿¿¿J!<ZS  ^ZkríAJ-'  C¿AsCOC¿Cr' 

^€LS /TTULA-tZy  JZ¿S  C¿J?y /mxzdjZAsCLS. 
jzsru^cuis  /^nt^z^ayri^a^y  /mjzsczAgsO-' 
G<ZAs<ZS. 

-Jtcu  ^£</ri¿ay  ¿6¿s  /?ri^^tcwytzAxr^^ 
/rnsyisCi-cítzy. 
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ass  ass 

SZS  AS 


ssss 


JZAS 


asts  ass 


sss  soez  cns  ssss  sz^s 
SSS  SSL/  //o^Z  CL^Z  SSS  J¿^S 

oes  cns  cr^z  sss  sl^z  jZzsz  oís  s as 

SZZS  SZAS  SZ^z  (ZAS  OXS  azis  SSS 

s^/z  z?zssñsD's^u£zrur  ssz  cr^ezzZ¿eznztzs . 
eZ  n/'no  /seno  es  oZec/fenfe. 

j¿^^Zsasñsr'jzzsMz?7z2s^Z¿^as(/ez^csnzzs. 
e/  f>a/70  es  ana  fe/a  a/e  /ana. 

j¿JsznzsfUr  azLesosaZo'sjzz  s^tasñsas. 
eZ  n/no  aseacZo  se  Z arfa . 
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ooovo  ono/vor s^te/vo  j¿n/o¿oocLn/oy^i£o 
on  niño  Z/'en  ec/ococ/o  se 


Z/vp/o  /o  Zoco. 

o/nsíí^aujzAsiS-í^ 
rv/  escoe/o  es  Zon/fo. 


^/Znn 

/o 


/OnOOSClO  J2SO 

/veso  es 


olio  /onouñjzAozo. 
c/e  /vac/era. 


je/no  ^//aoo  /onosuíiczonozoo/Trieoc^^ 
en  /os  /va ñoños  n?e  oseo 


consocio. 

coro. 
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21 


/T^Zsmxzs 


/7ttls€LS  /^Aycr 

/^X^cl¿at  /TArrnjzybO'  /^¿Áe^iAZA 

ATTlÁ/  aSlAT  ¿¿J2S  /ArUZ^¿ZAx2yj2A^i^ 

^¿cu  /ri£svz¿is  st¿&ru2y  ui^cu  ^rca^zy 
CAxmxr /TixJlís . 

^czs  /TAz^kzs  ^¡A^u/ny  a^u^n-tz^. 

/TZA/fixy ^¿zjz/A'ozy ^<2^ 


0000177' 


OTOOOOOOQ-' 

I 


a  /eer . 


/os  /7//70S  /senos  c/e/en 


oottoooo  aooaoo 
amar  a  sus 


A, 


jema  ^aaa  amenaza. 
e/7  /a  mesa . 


^rzaacAaaoac>aaa//jem^  c¿om  a^Jazaia. 
/a  orraca  f/ene  c/os  a/as . 

24 


/nscr. 


26 


/Tl£yC<ZAy. 


27 


28 


nono  mono  mu/o  /una 
/ova/ruao  onurnnr  muu£ao  ^¿rüruau 

/?/ao  c/ec/o  sopo  /o/o 
c/ua/tr  onap/po'  ^ury/oo 

p/ñcr  como  pero  /onc/o 
fairñao  oannvay  p/rAmiy  ^onino/ou 

roño  //orno 

nr-aorimzo  ^/o//or7?znzy 


pufo 

c^pan/o-' 


orno  o  m/  momo . 

mi  nono  mue/e  en  e/ mo/ino . 

/o  neno  //ene  un  mon/ón. 

/o  nono  /orno  uno  pofo/o. 
e/ nene  /orne  uno  //mo . 
e/  niño  /ueno  es  o/ec/ien/e. 

/o  niño  c/erramó  e/  co/e  en  /o  meso, 
en  /os  moñonas  me  oseo  /os  monos, 
e/ io/san  es  un  animo/* c/e  Zon/ios p/umos. 
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¿2^-'  CLjh/  C^UrZa  Cc/i  ^SlsCla 

J¿/¿y  <^¿020  Jo/á 

ay^  üj/y  <j^2yy  yf/a 

ofa  <^UJ2S  (ds 

yyy^  ^Jyyy  yj/y  c^yyyy  y¿¿>  ^nu¿a 


/a  jo/onc/rina  c/uerme  en  so  nic/o. 
me  josfa  /eer  mi  Z/Áro. 
e/  ja //o  es  on  Z/jecZo. 
eZ  /rjoZ  es  on  a.Zimenfo. 
m/  casa  f/ene  ona  sa/a. 
e/  Zoen  niño  f/ene  /a  roja  Z/mjia. 
e/  caZaZZo  es  on  anima/  cZomésfico. 
e/  jifomafe  es  ona  j/anfa  óf/Z. 
eZjaZaZZ es  on  anima, / seme/anfe  a/ joerco. 
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^Uycmy. 


smj2yi<2sC£^7^/ 


31 


c¿<r 


32 


J2//ZS 


oony 


/ 


¿UJ2AAX 


OMJUlXr. 


84 


85 


(yayisczy. 


36 


^amuarOOU  cA¿zÁ¿faz/  quuáriZaa 
Ác/maca  cZa/u/oa  quinfa 


Ze, 


/n/áÁcmciy 
vi Z  ora 


qauumsquueu 

quinqué 


eg/ 


uyna 

un  '  Zuen  Z¿/o  c/eZe  o/ec/ecer 

aa^íuja  ^cuc/rj¿¿y. 
a  sus  qoac/res . 

¿qtsUMxr  rrruoocAnr  aarrrur  f  f 
quiero  mucZo  a  mi  gaga. 

ccmmuger. 

qoorque  es  Zueno  conm/go. 

unida nnuamruáy  ocmyZu: 
mi  mamá  compró 


aumu^ 
un  Zi/o 


^Axammcr  c/lc  guisar. 


gramo  c/e  queso. 

/os  vo/canes  arro/an  /ara. 


37 


38 


'z^&ccujz; 


ZMAsVori/ 


<yo7?y  jt<y  C/Czyisi¿/¿Ay  ^¿i£s 


ozAs/vcns. 
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^€¿¿00  ^OZUMZZZ  sfloTOCgcr  /TSCZ^ZZS 

Zafa  Zasura  Zorrego  vaZ/ya 

aÁyar  cnregaa  cnmuazZay  cazicZiay 
aZe/'a  ove/a  canasta  caseta 


arcuczr  axLesLjy'  /ncuannxr  c&oinuay 
saco  acero  racimo  cecina 


cquitaso/  quinqué  Z/osco  Zegi 

gaJmmz  ^rzsagea  gsZamvcr  ouuzao 
\ gaZon  garage  gitano  giraso/ 


geZatina  gusano  goma  gaZZo. 

aacrZaZnccZo'  ^ZZamar ^ZZZumzu  zka^anccn 
so/cZacZo  ZZano  ZZama  saZana 

^anrucmca  zzzqZzzZcn  zzsyZicoZéoruemuz' 
gamuza  zagato  zog/Zote  yema 

40 


jesc<zsrn&rLs 


^COUsCLS 


JÍsXsC^LtUATTlS 


ayz^Sciy 


^Á^?rijZy€¿cu^y . 


41 


cxmy 


sUzaruZCX>(ZXj2ZUaznt/s/H¿e^ 

/a  yuca  es  un  /uen  a//menfo. 

uc¿z^Jaar  ^CZS 

e/  zar/'ro  es  una  p/ec/ra 

^/ajzzuxxuzzx. 
preciosa . 

^¿ax  ^cu¿/ax  aba  axuua  yáxx/r/uoczx 

a/re  proc/uce 


/a  0 ra/fa  c/e 


asf/x/a. 

jí//  ^Aujuaucr  ^uza  cccóc/rzx  crrnx^aa 
e/  ///'erro  se  ox/c/a  con  /a' 

^Jlus/7Z2sC¿CUc/a. 

/umec/ac/. 


43 


/i  u  u  ee  o  o 

a  a  /??m  /7n 

mina  mano  mona  mamá 

mi  nana  me  ama. 
mi  mamá  me  mima, 
amo  a  mi  mamá. 

/i  /t 

lama  luna  loma  nata  tina  elote 

la  nana  tiene  un  mantón, 
mi  nana  muele  en  el  molino. 


44 


45 


46 


rt¿eA¿¿tj2s  otmy^oaP  utewtbci' 
^SgJotay,  /77z¿s^^4s¿/rri¿z/. 

¿  G¿ycí^vtcr/7riJ2y  ^£oasC¿ciaj¿/  ^ems 

CX&sCr  <^¿M¿//rbcr^£4sCZs. 

vmíLs 


pp  c/  d 

patata  pepino  pimienta  dado  dedo  dedal 

el  nene  tiene  un  pepino. 

la  dama  tiene  un  dedal  en  el  dedo. 


47 


48 


sÁaxxs  /rn^tscJLais  a/rLcmsn 


S  s  b 

mesa  sala  soldado  bola  botón  boleta 

la  nenita  toma  natas  en  la  mesa, 
la  nana  de  la  nena  es  buena, 
el  nene  tiene  seis  bolas  de  lana. 


/7  n  c  c 

peñasco  pañuelo  cucaña  escoba  boca 

mi  papá  tiene  un  pañuelo  limpio, 
mi  casa  está  encalada, 
la  nana  le  pone  un  moño  a  la  niña, 
un  niño  bien  educado  se  limpia  la  boca. 

49 


/rnsamAXLs. 


50 


e&Ku 

oo7n^!ZkJ¿yO-'. 


oamxr<. 


a  r  /  f 


arena  tintero  balero  fósforo  fideo  foca 


la  tinta  de  mi  tintero  es  morada, 
el  perico  está  en  el  alero, 
la  foca  es  un  animal  marino, 
el  león  es  una  fiera  temible. 


51 


52 


cu 


&ns  Uclas  /rnsam<zsns(Z¿is  t 

7AXZS  UAS 

czs  Cay  j¿Mu¿Uay. 

/3zxUC^CeymárU¿yj¿£S  (CjC/UZsTlSZ^Zy/ 


r  r  rr  xx  //  11 

romero  rumiante  ribera  carreta 
perro  carrillo  caballo  malla 

mi  aro  de  madera  está  roto, 
la  nena  rubia  tiene  una  rosa  como  un  rubí, 
el  caballo  es  un  animal  doméstico, 
el  perro  derramó  el  agua, 
el  carro  tiene  cuatro  ruedas. 


53 


v/.’v.vav.;  .vav.'  r. 


iliif 

■ 

llililill 


. 


y:-/.-;- 


54 


ÓlXcr  sÁr'  jzsz&ss/sczs 

^ásiás  sA¿Asrisssrus3/  / 

y  g  j  i 


gusano  gabinete  gorila  gigante 
gelatina  grano  jarra  joroba  junco 


el  gallo  es  un  animal  doméstico, 
la  jaletina  es  un  dulce  agradable, 
el  jinete  monta  a  caballo, 
la  gallina  se  alimenta  con  srranos. 
de  un  gusano  sale  la  mariposa. 
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56 


/?  h  c/  ch 

hebilla  hilo  hoja  chocolate  rancho  chino 

a  mi  hermanita  le  gusta  el  dulce  de  higo, 
un  buen  hijo  debe  obedecer  a  sus  padres, 
en  las  mañanas  tomo  chocolate  con  pan. 
mi  hermanita  prefiere  café  con  leche, 
el  chimpancé  es  un  animal  cuadrumano. 

^  q  /  k 

quesadilla  quitasol  quijada  queja 
kepi  kiosco  kilogramo  kilómetro 

la  quinina  es  una  medicina, 
quiero  mucho  a  mi  papá  porque  es  bueno 
conmigo. 

las  quesadillas  se  hacen  con  queso, 
un  kilogramo  es  una  pesa. 

la  banda  de  música  toca  en  el  kiosco. 
57 


OOyTTXT. 


oaynx^iy. 


58 


&ns 

/91¿¿J2A¿AAT  _¿l£y 

&&£asc¿<y'  có¿/  ‘7/¿c¿ciÁ^o'. 
^m&mcvs  ay  7/íc¿€i^^/n¿f^ 

/7TXT 

/TbOTTt^ey. 

1/ v  yy 

viga  vidrio  venado  yunque  yema  yute 


con  el  jugo  de  la  uva  se  hace  el  vino. 

los  volcanes  arrojan  lava. 

la  yedra  es  una  planta  trepadora. 

el  huevo  tiene  clara  y  yema. 

el  frijol  es  un  vegetal. 

el  guayule  produce  una  goma  parecida 


al  hule. 
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60 


Z  Z  XX 

zapato  zócalo  xilófono  examen  oxígeno 

el  zopilote  es  una  ave. 
el  zafiro  es  una  piedra  preciosa, 
con  el  carrizo  se  hacen  cestos, 
el  hierro  se  oxida  con  la  humedad, 
la  falta  de  aire  produce  asfixia, 
la  pólvora  y  la  dinamita  son  explosivos 
peligrosos. 


61 


asu^mxzs  (X^ru>oa/yuzy 


^Aa^^a^oaaíaxa^  ^acuLOiy  ^uusanja- 
y¿sLe^>7se¿czs. 


¿¿a^oz^cr^dosaseAstca^ 

/7Z¿s£cr^M77^a^í/sC¿Cl^ 


cozyrr  ffcozs. 


'^ÁaA¿ay  oa¿c¿<r. 


as  c¿r¿¿Aj2rtV2As^^/ri£/^^ 


/77ie^UX>CZyri¿ZAS . 


63 


Gcms 


^%za&c¿o-' 

^As/7ru¿y'  OjkAj^adcr. 
ÓviÚuzs  ^ccéy  ocrmfazAíaAx^ 
c¿zs  <^¿jjzy /ttixzjs  ^uzÁes. 

JZUaLS  ^2yUX?zto'^6<^¿U^ 

c¿es  csy/T-idscr u¿o^oay  ^¿^/xay  c¿ey 
^/c¿2/09 l^Ll/,  t^U¿A¿¿0'  j£¿S  /TTTM/l^' 

cL^esViJ^ctrwJxy^^ 

J/)jz¿j&cr  oarrur 


Alcides  Aurora  Anzures  Brunilda  Bravo 

Alfredo  y  Alicia  son  dos  buenos  hermanos. 

Ambos  se  quieren  mucho  y  siempre  andan  juntos 
para  protegerse  mutuamente. 

Buenos  y  cariñosos,  los  dos  hermanos  jamás 
riñen  por  nada. 

Bien  saben  uno  y  otro  que  los  hermanos  deben 
tratarse  siempre  con  afecto. 

Arturo  y  Beatriz  son  también  dos  buenos  her¬ 
manos. 
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=^£ez/rnAyzoa/- 


’  uZAs  jzJ/ 

/rvoiriJrre'  c¿2y  jj/ns  /v¿suz¿a¿¿&czs- 
/ruy^^cÁ/á^AjZ/. 

<^^arrrocr  ^ay  a^te^z<u/érz/  cxrmxr ^ ^°'~ 
^e/m^z/roter  ry^  c<r?ri^ 

^^^or<z///zy  y^oo¿/  ^u/y  /77i¿4j¿s¿s^^u¿2¿/ 
-ÁoTei^reár  cycrrrvcr  c¿2y  ^¿ar  ~£&a/re/ 


rrocr^ony  CAy?rusonj¿¿/. 
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CC  C/L CH 

Celia  Coahuila  Cervantes  Cholula  Chirinos 

Cristóbal  Colón  fué  el  descubridor  de  América. 

Colombia  es  una  país  llamado  así  en  honor  de 
Colón. 

Carolina  Chirinos  es  el  nombre  de  una  niña  que 
murió  al  salvar  a  su  mamá  de  un  gran  peli¬ 
gro. 

Cuando  la  mamá  de  Carolina  recuerda  el  hecho, 
llora  amargamente  la  pérdida  de  su  hija. 

67 


/771/ 


^/7Ca^(¿jeJsCis 


^y^fÁr^eÁx^  j¿¿s^sn¿rc¿2y^o3s  ^oüzs 

/m¿jj2A&u2s  ^¿2^o¿usay/7<4sC^^ 


OOT?y  CyCLA^nxr'. 


■yyrur 


c¿z/^£casymscLds 


y^UA^kjZAy  ^co2yyj¿AAX2y  c^coy  c¿¿¿yony 

^c&yy- 

^&C¿sO¿S. 


yiyLy¿x^yU£yrL^á/i^ 

¿¿onyy. 


ayyu¿£s. 


Y2/&n£S- 

■y^Áe^ Éas- 


68 


Dora  Delia  David  Eva  España  Enríquez 

En  un  árbol  había  una  vez  un  nido  de  gorrión. 

El  nido  tenía  tres  gorrioncitos  que  todavía  no 
podían  volar. 

Daniel,  un  niño  malo,  bajó  el  nido  y  se  lo  llevó  a 
su  casa. 

Al  volver  la  gorriona  y  no  encontrar  a  sus  hijitos, 
murió  de  dolor. 

¿  Creen  ustedes  que  hizo  bien  Daniel  ? 

Decid,  niños,  quitar  sus  hijos  a  una  madre,  ¿es 
un  acto  bueno  ? 


69 


srz/ 


'a€^ruy 


K? 


^2¿^cr7-'/  sycu  .¿as  ^/loray  c¿zs  j2¿cc¿j¿Azs 


’^u¿y  ^m^a^ri^y  ^u^ixzy 


/9ruzri¿z^i¿zs. 

/n¿rtí<r/?z&^íu2s  ay^£ayj¿j^Mj¿Jay/ 
^u/nxr  aJ/cosirifar.. 

oo7c^yt/2xy'^i¿^iy  c¿¡i£c¿MZ¿Jzr  j¿^ris- 

¿y  Jd^ny/7^^jzM>a^^ 


c^F  J G 


Fausto  Felipe  Guanajuato  Gutiérrez  Gil 

Fulvio  Guerrero  es  un  niño  muy  simpático. 

Es  muy  estimado  de  todos  sus  compañeros, 
porque  a  todos  trata  con  cariño. 

Cuando  alguno  de  sus  condiscípulos  no  tiene 
lápiz  o  cualquier  otro  objeto,  Fulvio  se  lo 
presta. 

Falta  a  la  escuela  sólo  cuando  está  enfermo. 

El  señor  Guerra,  su  maestro,  dice  que  nunca  ha 
castigado  a  Fulvio  porque  jamás  da  motivo. 

TI 


(GGay?YC¿cr  (G/-¿c¿^cr'  Gus 


¿sumcrocr 


CX^áriS 

GtOZmOl/  GLzA^^ri&^lAYlS. 
^í^¿m^c<^ /v-¿^iey  ocrru  CJ^GGy,  ^u¿/ 

Gj2AsrnsOsrL¿y£<2/  t^Mj2S  (^1¿¿£AJLS 
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Jri 

Heriberto  Hernández  Inés  Indalecio 

Horacio  Hernández  es  un  niño  de  mala  conducta. 

Holgazán  como  un  zángano,  no  quiere  hacer 
nada  en  su  casa. 

Hace  pocos  días  estuvo  enferma  su  mamá,  y  en 
vez  de  cuidarla,  como  lo  haría  un  buen  hijo, 
se  iba  a  jugar. 

Ildefonso,  hermanito  de  Horacio,  es  todo  lo  con¬ 
trario,  un  niño  muy  cariñoso  con  su  mamá. 

¿Cuál  de  los  dos  hermanos  es  más  digno  de 
estimación  ? 

Indudablemente  que  Ildefonso. 
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/)  -^L 

Jenofonte  Judit  Lamberto  Linares 
Lucila  Fernández  es  una  niña  muy  laboriosa. 
Ayuda  a  su  mamá  en  los  trabajos  domésticos. 
Lava  y  plancha  su  ropa,  zurce  sus  medias,  hace 
su  cama  y  otras  labores. 

Jamás  está  ociosa,  pensando  sólo  en  travesuras. 
Juanita,  su  vecina,  le  está  enseñando  a  tejer. 
Judit,  la  hermana  más  pequeña,  dice  que  cuando 
crezca  también  ayudará  a  su  mamá. 

75 


d¿Zj2/UyC¿Cr  (D¿¿J/rv£¿Ázs  Qc02Aj¿¿CISIs0' 


Cl¿zzyn^t¿9z/  /.& 


Zjzajíx.  /ruynxr 


¿z¿eyts  'Áy^Ay4s¿&<yr  ^¿ozisa/  c<zAs¿<zscl/ 
<7  ,  \  s-s 

^uzs  ^a^zy,  ^zMy-¿A¿áy -emy  L¿co¿y- 

yuístayycr j2wy  ^xzs  c^U£^^¿y  ¿¿óczy: 


Qzz¿Ayynzryy^yy<r^eA^^ 
JDjZAZyZTTTAXl/  (^ZZjZS /TZUjzÁsClAS^áuT^^ 


srruiso/lcr 


¿^cuMjez. 


76 


j£¿  LL  ^€M 

Llamedo  Llorca  Mercedes  Managua 

Luis  Meló  es  un  niño  que  por  todo  se  acobarda 
y  asusta. 

Llora  de  miedo  si  lo  dejan  solo  en  una  pieza,  de 
noche. 

¡  Llorón !  le  dicen  sus  compañeros  en  son  de 
burla. 

Mas  Luis  no  se  corrige. 

Los  niños  no  deben  ser  cobardes. 
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Noé  Natalia  Núñez  Olmedo  Oscar  Orozco 

Nicolás  Olivares  es  un  compañero  mío  de  escuela. 

Nunca  falta  a  sus  clases  porque  no  quiere  atra¬ 
sarse. 

Octavio  también  es  mi  compañero,  pero  éste  es 
muy  perezoso  y  por  eso  no  sabe  casi  nada. 

Me  propongo  hacer  lo  que  Nicolás:  no  faltar  a 
mis  clases  para  aprender  mucho. 

¡  Es  tan  hermoso  estudiar  y  aprender !  .  .  . 

Además,  mi  papá  dice  que  yo  debo  ser  estudioso 
para  llegar  a  ser  una  persona  ilustrada. 
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P P  ÜQ 

Pompeyo  Pánuco  Quintana  Quintín 

Cadete  es  el  nombre  de  un  perro  cazador  de 
ratones,  que  tenemos  en  casa. 

Popi  es  otro  perro,  amigo  de  Cadete. 

Popi  y  Cadete  son  muy  juguetones  y  traviesos. 

Pero  los  dos  amigos  son  útiles  porque  cuidan  la 
casa. 

Quieren  mucho  a  sus  amos,  a  quienes  les  hacen 
mil  fiestas  cuando  éstos  vuelven  de  sus  tra¬ 
bajos. 

El  señor  Quirós  dice  que  los  perros  son  amigos 
muy  fieles  y  cariñosos. 
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/SR  ^ S 


Rosa  Ramiro  Romero  Saúl  Silvia 

Roberto  Sánchez  es  un  niño  muy  respetuoso  y 
bien  educado. 

Saluda  atentamente  a  las  personas  que  se  en¬ 
cuentra. 

Si  le  habla  una  señora  o  una  persona  respetable, 
no  se  pone  el  sombrero  sino  hasta  que  se  le 
invita  a  ello. 

Nunca  interrumpe  a  la  persona  que  habla. 

Respeta  mucho  a  los  ancianos  y  no  se  burla  de 
nadie. 

Seamos  como  Roberto :  atentos,  bien  educados, 
pues  así  nos  daremos  a  querer  de  todos. 
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2¿ 


JT  2¿  U 

Teodomiro  Teófilo  Tonalá  Uriel  Ubaldo 


Uriel  es  un  niño  generoso  y  valiente. 

Perdona  las  ofensas,  y  cuando  es  oportuno, 
favorece  aún  a  los  mismos  que  lo  han  ofen¬ 
dido. 

Una  ocasión  se  arrojó  valientemente  al  agua 
para  salvar  a  un  niño  que  estaba  a  punto  de 
ahogarse. 

Tomás,  el  niño  salvado,  días  antes  se  había  mo¬ 
fado  cruelmente  de  Uriel,  su  salvador. 

¿  No  es  digna  de  aplauso  la  conducta  de  Uriel  ? 
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Trv  J£x 

Victoria  Velasco  Xicoténcatl  Xochimilco 
Vito,  un  niño  de  Xico,  una  vez  llegó  muy  triste  a 
su  casa. 

—  ¿Qué  te  pasa,  hijo  mío?  —  preguntóle  su 

mamá.  —  ¿  Estás  enfermo  ? 

—  No,  mamá,  nada  malo  me  sucede,  pero  tengo 

pena  por  este  pajarito  que  me  encontré  en 
la  calle.  Es  tan  pequeño  que  no  puede 
volar  y  va  a  morirse  de  hambre. 

—  No  te  apenes,  hijo  mío.  Nosotros  daremos 

de  comer  a  este  pajarito,  y  cuando  pueda 
ya  volar,  le  daremos  libertad. 

El  niño  se  puso  muy  contento  y  desde  entonces 

cuidó  mucho  al  pajarito. 
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U  Y  2Z 

Yeudiel  Yucatán  Zeferino  Zacatecas  Zulema 

Yeudiel  Zaragoza  es  de  Zacatecas. 

Dice  que  su  tierra  es  muy  rica  porque  hay 
muchas  minas  de  plata. 

Zenón,  mi  hermano,  dice  que  en  Yucatán  no  hay 
minas,  pero  hay  henequén,  que  es  también 
una  riqueza. 

El  henequén  es  una  fibra  muy  apreciada  que  se 
extrae  de  una  especie  de  maguey. 

Bien  laborado  el  henequén,  parece  fibra  de  seda. 

Don  Ignacio  Zaragoza  fué  el  patriota  general  que 
dirigió  la  batalla  ganada  a  los  franceses. 
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SOY  MEXICANO 

Soy  mexicano,  y  me  siento  orgulloso  de  serlo. 

Mi  patria  se  llama  República  Mexicana. 

¡  Qué  hermoso  nombre  es  el  de  mi  patria ! 

El  cielo  azul  de  mi  país,  las  montañas,  los  bos¬ 
ques,  los  ríos,  los  lagos,  las  ciudades,  ¿  dónde 
hay  país  más  bello  que  el  de  México? 

¿  Dónde  hay  hombres  más  patriotas  que  los 
mexicanos  ? 

Todos  los  mexicanos  amamos  a  México. 

Por  eso  niños  y  ancianos,  hombres  y  mujeres,  daría¬ 
mos  nuestra  vida  por  defender  su  libertad. 

¡Viva  la  República  Mexicana! 
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AMO  A  MIS  PADRES 


Yo  amo  con  toda  mi  alma  a  mis  padres. 

Mi  papá  trabaja  todo  el  día  para  que  a  mis 
hermanitos  y  a  mí  nada  nos  falte. 

Mi  mamá  nos  cuida  con  solicitud. 

Mi  papá  me  acaricia,  me  lleva  a  pasear  y 
juega  conmigo. 

Mi  mamá  me  viste,  me  da  de  comer  y  me 
besa  con  gran  cariño. 

Si  me  enfermo,  mis  padres  se  entristecen. 

Sólo  están  contentos  cuando  estoy  sano  y  alegre. 

Mis  padres  me  quieren  mucho  y  yo  debo 
corresponder  ese  cariño. 


AMO  A  MI  MAESTRO 


Mi  papá  me  da  siempre  buenos  consejos. 

Dice  que  debo  amar  y  respetar  a  mi  maestro, 
quien  me  quiere  como  si  también  fuese  mi 
padre. 

A  mis  maestros  les  debo  no  ser  ignorante. 

Jamás  se  impacientan  por  mi  torpeza  o  por 
mis  travesuras. 

¡  Qué  gusto  le  da  a  mi  maestro  cuando  res¬ 
pondo  con  acierto  en  la  clase ! 

Yo  guardaré  eterna  gratitud  para  mis  maestros, 
por  los  sacrificios  que  hacen  para  mi  bien. 

Y  les  profesaré  cariño,  como  a  mis  padres. 
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ES  BUENO  LEVANTARSE  TEMPRANO 

Kiikirikiiii  ....  —  Canta  el  gallo  a  la 

madrugada. 

Los  jilgueros  y  los  cenzontles  lanzan  al  aire 
sus  cantos  inimitables. 

Por  el  oriente,  las  nubes  píntanse  de  rojo, 
anunciando  la  salida  del  sol. 

René,  que  ha  oído  el  canto  del  gallo,  se  levanta 
y  se  medio  viste. 

Busca  en  seguida  el  agua  fresca  y  se  lava  las 
manos,  los  brazos  y  la  cara. 

Saluda  con  un  beso  a  sus  padres. 
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Y  luego,  sano  y  contento,  va  con  su  papá  a 
pasear  por  el  campo. 

Cuando  vuelve,  trae  un  ramo  de  rosas  para 
su  mamá. 

¡  Qué  buena  salud  tienen  los  que  se  levantan 
cuando  el  gallo  canta 

Kiikirikiiiiiii  .  .  .  .  ! 


—  Pajarito,  pajarito, 
que  cantas  en  tu  nidito 
con  tan  melodiosa  voz: 

¿a  quién  cantas,  pajarito? 

Y  el  ave  responde:  —  A  Dios. 

María  Enriqueta 
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El  herrero  forja  el  hierro  en  el  yunque. 

El  carpintero  labra  la  madera  para  hacer  muebles. 

El  albañil  levanta  las  paredes  para  construir 
las  casas. 

El  agricultor  abona  y  siembra  la  tierra. 

El  sastre  hace  los  vestidos. 

El  maestro  educa  a  sus  discípulos. 

La  mamá  hace  la  comida  para  su  esposo  y 
sus  hijitos. 

Todo  mundo  trabaja. 

¿Por  qué  no  han  de  trabajar  los  niños? 

Los  niños  pueden  y  deben  trabajar  en  la  es¬ 
cuela,  para  ser  más  tarde  útiles. 

Trabajemos,  pues,  niños. 
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EL  GALLO 


¡Yo  soy  el  gallo!  Luego  que  el  día, 
entre  cendales  de  azul  turquí, 
llega  invadiendo  la  selva  umbría, 
alegre  canto  :  /  Quiquiriquí ! 

Luzco  mi  cresta,  cual  amapola 
de  un  rojo  vivo  de  carmesí ; 
como  un  penacho  radia  mi  cola 
de  enhiestas  plumas  ....  / Quiquiriquí ! 

Cien  años  vive  quien  se  levanta 
cuando  amanece ;  creedlo  así : 
por  eso  ufana  mi  voz  le  canta 
al  sol  naciente:  ¡Quiquiriquí ! 

De  la  pereza  soy  enemigo; 
seguid  mi  ejemplo ;  miradme  a  mí ; 
alerta  siempre  yo  a  todos  digo : 
llega  la  aurora  ¡Quiquiriquí! 
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Luis  J.  Jiménez 
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¿QUÉ  TIENES  TÚ? 


Tiene  el  caracol  su  casa, 

Su  pielecita  el  ratón, 

El  lorito  tiene  plumas, 

La  mariposa  .  .  .  ¡  buen  Dios ! 
¡Tiene  unas  pintadas  alas 
Que  alegran  el  corazón ! 

Y  tú,  mi  querida  niña, 

¿No  tienes  algo  mejor? 

—  Yo  tengo  .  .  .  tengo  vestidos, 
Mis  zapatos  con  tacón; 

Tengo  un  techo  que  me  libra 
De  las  lluvias  y  del  sol ; 

Mi  padre  a  quien  tanto  quiero, 
Mi  madre  a  quien  amo  yo, 

Y  mi  salud  y  mi  vida, 

Que  todo  me  da  el  Señor. 
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BUENA  SENTENCIA 

Luis  y  Roberto  eran  dos  buenos  amigos. 

Una  vez,  al  ir  ambos  de  paseo  se  encontraron 
una  nuez  al  pie  de  un  hermoso  árbol  que 
había  en  un  jardín. 

—  Es  mía,  —  dijo  Luis;  — yo  la  he  visto 

primero. 

—  Si,  tú  la  viste  primero,  pero  yo  la  cogí  antes, 

y  por  eso  es  mía, — respondió  Roberto. 

Y  los  dos  amigos  comenzaron  a  disputar  por 
la  posesión  de  la  nuez. 

Poco  faltaba  para  que  llegaran  a  las  manos 
cuando  casualmente  pasó  por  ahí  Pedro. 
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—  No  hay  que  reñir  por  tan  poca  cosa,  — les 

dijo  ;  —  denme  la  nuez  y  yo  les  haré  justicia. 
Cuando  tuvo  la  nuez  en  sus  manos,  la  partió 
y  les  dijo : 

—  Esta  media  cáscara  es  para  el  primero  que 

vio  la  nuez,  y  la  otra  mitad  es  para  el  que 
la  cogió ;  en  cuanto  al  grano  me  lo  comeré 
yo  en  recompensa  de  mi  sentencia. 

He  ahí  lo  que  ganan  los  que  tienen  afición  a 
pleitear  sin  motivo. 


EL  ESTUDIO 

A  la  clase,  amiguitos,  entremos ; 
ya  el  instante  llegó  de  estudiar ; 
las  labores  con  fe  comencemos 
si  a  la  Patria  anhelamos  honrar ! 

El  estudio  redime  y  consuela, 
del  error  desvanece  el  capuz, 
y  en  el  templo  inmortal  de  la  escuela 
nos  ofrece  la  dicha  y  la  luz. 

Luis  J.  Jiménez 
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LUCHAS  ESTERILES 


Por  una  simple  avellana, 
Dos  rapazuelos  pobretes 
Se  pegaron  de  cachetes 
Un  martes  por  la  manafla. 

Cansados  de  sacudirse 

Y  obrando  al  fin  la  razón, 
La  causa  de  la  cuestión 
Acordaron  repartirse. 

Uno  de  los  dos  la  fruta 
Partió,  y  una  vez  partida, 
Vieron  que  estaba  podrida 

Y  era  inútil  la  disputa. 

Suele  a  menudo  pasar 
Al  grande  como  al  pequeño, 
Pretender  con  mas  empeño 
Lo  que  no  ha  de  disfrutar. 

M.  del  Todo  y  Herrero 


UN  NIÑO  CARITATIVO 

Armando  es  un  aprendiz  de  carpintería. 

Una  tarde,  al  ir  a  su  trabajo,  dióle  su  mamá 
un  pedazo  de  pan  para  su  merienda. 

En  su  camino  encontró  a  un  niño  hambriento. 
Armando,  guiado  por  su  buen  corazón,  dió  su 
merienda  al  infeliz  niño. 

El  excelente  Armando  no  comió  esa  tarde, 
pero  estaba  contento  de  su  buena  acción. 

Y  esperó  sin  pena  la  hora  de  cenar. 

Y  su  papá,  cuando  supo  lo  que  hizo,  lo 

abrazó  con  gran  cariño,  y  le  dijo : 

—  La  caridad  es  buena  siempre,  hijo  mío. 

Pero  es  hermosa  cuando  se  priva  uno  de  lo 
necesario  para  hacerla. 

Tú  tienes  un  buen  corazón,  Armando. 
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¡  Muuu,  muuu !  .  .  .  Muge  la  vaca  llamando 
a  su  becerrito. 

¡  Meee,  meee!  .  .  .  Responde  el  becerrito. 

El  vaquero  trae  la  vaca  para  ordeñarla. 

¿Quién  ignora  lo  que  es  una  vaca  y  los  ser¬ 
vicios  que  nos  presta? 

La  vaca  es  un  mamífero,  porque  mama 
cuando  es  pequeña. 

Es  un  animal  doméstico,  porque  vive  en  la 
casa,  con  el  hombre. 

Es  rumiante,  porque  rumia. 

Es  cuadrúpedo,  porque  tiene  cuatro  pies. 
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La  vaca  nos  es  muy  útil,  porque  nos  da  su 
leche,  que  es  un  excelente  alimento. 

Con  la  leche  se  fabrican  el  queso  y  la  man¬ 
tequilla. 

La  vaca,  pues,  nos  es  de  gran  utilidad,  y 
justo  es  que  la  tratemos  bien. 

Debemos  darle  alimento  y  nunca  maltratarla. 
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Dos  muchachas,  María  y  Margarita,  volvían 
del  mercado  de  la  ciudad  vecina. 

Cada  una  de  ellas  llevaba  un  cesto  muy  pesado, 
lleno  de  legumbres  y  provisiones. 

Margarita  murmuraba  continuamente  y  se 
quejaba  de  la  pesantez  de  su  fardo. 

María  hablaba  y  reía  alegremente,  como  si  su 
cesto  hubiese  sido  ligero. 

—  ¿  Cómo  puedes  reír ?  —  le  dijo  Margarita ; 
—  tu  cesto  es  tan  pesado  como  el  mío  y 

tú  no  eres  más  fuerte  que  yo. 
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—  Es  porque  he  puesto  en  mi  cesto,  — res¬ 

pondió  Mana,  —  una  pequeña  planta  que 
disminuye  el  peso. 

—  Por  favor,  dime,  María,  ¿cuál  es  esa  planta? 
Yo  querría  tener  una  para  aligerar  mi  cesto. 
María  le  dijo: 

—  La  planta  muy  preciosa  que  hace  todos  los 

fardos  ligeros  es  la  paciencia. 

SCHMID 


CONSEJO  A  UNA  NIÑA 

Siempre  que  despiertes,  Rosa, 

Bendice  tu  casa  hermosa, 

Que  en  el  mundo  no  has  de  hallar 
Ni  el  apoyo  de  tu  padre, 

Ni  el  cariño  de  tu  madre, 

Ni  la  calma  de  tu  hogar. 

María  Enriqueta 
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MIS  PROPÓSITOS 

Hoy  le  escribí  la  siguiente  carta  a  mi  papacito : 


/rnsocr: 


/rruzA 


/7i¿zs 

U7?ri<r  ^túy 

/9nyaymyaxu^ay^¿cr^<r^ 

alzas  srrvcíás  ^azass¿2s  ^Aattai^aza 

ao£¿Js. 

_yf^ /7tiazJa!aazJa2sa 

smszJs  ^H3suzs/7ur^A¿ZAD2As^  ^uss- 


(Talzas 


srur  -£ais- 


^AA7VCiyiy0rL£y/7TAAAri/^^ 


/Trisa^Kr. 


no 


'¿U2AS 


a/isets- 

a^o¿/rujz¿iy 

CUAsCT  <7$esC¿2sG2A/jtí¿^^¿4ljd^ 

'cr_£Asa¿u/  C077Z4T  c¿eAes srruzwxs  - 


y<z^A£y^corLy^ 

c¿2^ruya¿AxzA/  oa^uyfíxr  ay  yu¿y 

? 


/^uyyy  ydaz^iy, 

/  '/m£S 

aÁaA-tay  aAsOrcu 


<^¿¿jzsuz¿/  oomxr. 

^/u^cr  <J¿¿jZS 
C^OOZAj^y  /TT^U^Ácr, 
/2?^l£y 
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EL  CABALLO 

Hoy  me  explicó  mi  papá  lo  que  es  el  caballo. 

Dice  que  es  un  animal  mamífero,  porque  mama 
cuando  es  pequeño. 

Que  es  vertebrado,  porque  tiene  huesos. 

El  caballo  es  herbívoro,  porque  se  alimenta 
con  hierbas. 

Es  doméstico,  porque  vive  en  la  casa,  con  el 
hombre. 

Es  cuadrúpedo,  porque  tiene  cuatro  patas. 

El  caballo  es  muy  útil  al  hombre. 

Sirve  para  hacer  largas  caminatas  en  él,  para  tirar 
de  los  coches  y  carros,  y  para  muchas  cosas. 

Es  muy  dócil  y  puede  educarse  perfectamente. 
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También  dice  mi  papá  que  no  debemos  ser 
crueles  con  el  caballo,  ni  con  ningún  animal. 
Que  no  debe  maltratársele  ni  hacerlo  trabajar 
más  de  lo  que  puede. 

Debe  dejársele  descansar  y  alimentársele  bien. 

UNA  LIMOSNA 

Trémula  viejecita 
Que  al  paso  encuentro 
Con  la  frente  rugosa 
Y  el  paso  lento, 

¡No  te  imaginas 
Como  me  hiere  el  alma 
Tu  sola  vista! 

Deja  que  conmovido 
Ponga  en  tu  mano 
Esta  pobre  limosna 
De  un  bien  escaso : 

En  esa  ofrenda 

Doy  un  beso  a  mi  madre 

Desde  la  tierra. 

Eduardo  Calcaño 
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EL  NIDO 


¿  Dónde  vas,  zagal  cruel, 
Dónde  vas  con  ese  nido, 
Riendo  tú,  mientras  pían 
Esos  tristes  pajarillos? 

Su  madre  los  dejó  solos 
En  este  momento  mismo, 
Para  buscarles  sustento 
Y  dárselo  con  su  pico.  .  .  . 

Mírala  cuán  azorada 
Echa  menos  a  sus  hijos, 
Salta  de  un  árbol  en  otro  ; 
Va,  torna,  vuela  sin  tino  : 

Al  cielo  favor  demanda 
Con  acento  dolorido  ; 
Mientras  ellos  en  tu  mano 
Baten  el  ala  al  oírlo.  .  .  . 
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y3jjí9| 

Tú  también  tuviste  madre, 

Y  la  perdiste  muy  niño, 

MÍ(iü\ 

Y  te  encontraste  en  la  tierra 

!iSlf5*V 

ár  v 

Sin  amparo  y  sin  abrigo ! 

Las  lágrimas  se  le  saltan 

~mM!W , ' 

Al  cuitado  pastorcillo 

^rar /y 

Y  vergonzoso  y  confuso 

ipr\ 

Deja  en  el  árbol  el  nido. 

Martínez  de  la  Rosa 
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LO  QUE  LE  PROMETO  A  MI  MAMA 

También  a  mi  mamacita  le  escribí  una  carta, 


en  la  que  le  digo : 

(Z^<rr<L^c¿ciy  /rrisaxmsáy-- 

^tJ2S /TTUZá/ 

^bds. 

Zuy/y'^éJ/smjes  - 

^bijes^i&riy  ^^ort^ués ^ca/cXcas  c¿zs- 
-Aj&a/ns 


/Tn^Xkr/rur^Áy^c^Ay  /^uz^¿<zy  <^uj^ 
sóz;  C¿^£^TL¿y. 

^ÁajZS  OOy^¿yt<Z^yL^ 


/Trbey  ^ur  axxrnAjyaAy. 
J^u^lX^^íX  cxms 
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/m¿ó/  C^JTTZ^OyTl^AX^,  ay 
Oyy^c¿czAj¿y 

^criy  jbuz£<2AJ2s  ooTrur^uy^ 

/m¿As  c^crm^¿k^tuxyta^. 

'  ^uyn<r  aJ/oonÁsCis- 


Cr^U2AjZy. 
suxr  /rru¿s. 


'/?n¿¿/ 


/ruyfvoay  /nj¿¿£A^ 

¿¿a£cÍ¿s  c<77i^jz^tay  oo^zo9ZA^<7;/rn^zy- 
/mxZÁU^CZ/  ? 


'sU/. 


/(¡^ruzs. 


Si  es  bueno  y  dócil  el  niño, 

De  todos  gana  el  cariño. 
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EL  PADRE  Y  LOS  HIJOS 


Un  padre  recomendaba  siempre  a  sus  hijos 
que  vivieran  en  buenas  relaciones. 

Los  niños  no  lo  escuchaban. 

Viéndolo  el  padre,  cogió  unas  cuantas  varas  de 
fresno. 

Se  las  dio  a  sus  hijos  todas  juntas  y  les  dijo: 
—  ¡  Rompedlas ! 

Los  muchachos,  a  pesar  de  que  hicieron 
grandes  esfuerzos,  no  pudieron  conseguirlo. 

Entonces,  deshizo  el  padre  el  paquete  y  les 
mandó  que  las  rompiesen  una  a  una. 

Los  muchachos  lo  hicieron  fácilmente. 

—  Sois  como  esas  varas — les  dijo  luego  ; — si  vivís 
juntos  y  de  acuerdo,  nadie  podrá  venceros. 

Desunidos,  seréis  mucho  menos  fuertes. 
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EL  CONEJITO 


Entre  los  surcos  de  los  maizales 
un  conejito  jugando  está: 
con  sus  retozos  bien  que  revela 
cómo  le  agrada  la  libertad. 

Mas  ¿qué  sucede?  ¿por  qué  se  asusta?  .  .  . 
Suena  el  disparo  del  cazador 
y  el  conejito,  corre  que  corre 
entre  las  matas,  huye  veloz. 

¡  Bravo,  conejo,  listo  anduviste  ! 

Mas  te  persigue  saña  cruel 
y  ya  que  el  riesgo  burlaste  ahora, 

¡Mucho  cuidado  para  otra  vez! 

Luis  J.  Jiménez 
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LOS  DOS  COMPAÑEROS 

Dos  amigos  se  paseaban  alegremente  por  el 
bosque  cuando  salió  un  oso  que  los  llenó 
de  miedo. 

El  feroz  animal  se  lanzó  tras  los  amigos, 
que  no  sabían  cómo  escapar. 

Uno  de  ellos  subió  a.  un  árbol  y  se  oculto 
entre  las  ramas,  dejando  a  su  amigo 
abandonado  a  sus  propias  fuerzas. 

A  éste  entonces  le  ocurrió  tenderse  en  el 
suelo  y  aparentar  que  estaba  muerto. 
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El  oso  se  acercó  y  olfateó  al  hombre,  pero 
como  éste  retenía  el  aliento,  el  animal  lo 
creyó  cadáver  y  se  alejó. 

Cuando  la  fiera  estuvo  lejos,  el  otro  bajó  del 
árbol  y  preguntó,  riendo,  a  su  compañero  - 

—  ¿Qué  te  decía  el  oso  al  oído? 

—  Me  decía  que  el  que  abandona  a  un  amigo 

en  el  peligro,  ¡  es  un  cobarde ! 

León  Tolstoy 

El  primer  deber  que  tienes  con  un  amigo,  es 
el  de  ayudarle  cuanto  puedas. 

Un  buen  amigo  es  un  tesoro;  pero  un  mal 
compañero  es  el  peor  enemigo. 


CaAyÓ7Ío-Mr/  /rurAAs  /y' ; 
Qujz/ 
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La  madre  había  comprado  ciruelas,  y  queriendo 
distribuirlas  entre  los  niños,  las  puso  en 
un  plato. 

Juan  nunca  había  comido  ciruelas  y  deseaba 
probarlas. 

Solo  en  el  aposento,  no  pudo  resistir  la  tenta¬ 
ción  y  se  comió  una. 

La  madre  contó  luego  las  ciruelas  y  vió  que 
faltaba  una. 

Se  lo  dijo  al  padre  y  éste  en  la  mesa  preguntó : 

—  Hijos  míos,  ¿alguno  de  ustedes  se  ha  co¬ 

mido  una  ciruela? 

—  No,  —  respondieron  todos. 
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Juan  se  puso  rojo. 

Entonces  agregó  el  padre: 

—  Sí,  alguno  se  la  ha  comido  y  no  está  bien ; 

pero  esa  no  es  la  desgracia  verdadera.  La 
desgracia  es  que  las  ciruelas  tienen  hueso 
y  si  alguien  se  traga  uno  de  esos  huesos, 
se  puede  morir. 

Juan  palideció  y  exclamó: 

—  ¡No  hay  que  temer,  porque  arrojé  el  hueso 

por  la  ventana! 

Todos  se  rieron  y  Juan  se  puso  a  llorar. 

León  Tolstoy 
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EXPLICACIONES  PREVIAS 


Nil  novi  sub  solé  acaso  sea  el  comentario  que,  para  su  coleto, 
haga  el  pedagogo  al  hojear,  sin  mucha  atención,  este  método. 

Y  no  le  faltará  razón  al  comentarista,  pues,  en  efecto,  fuera  de  uno 
que  otro  elemento,  que  no  vale  la  pena  mencionar  siquiera,  la  mayoría 
de  los  constituyentes  de  la  obra  son  conocidos,  particularmente  por 
los  educadores  rebsamenistas.  Ello  no  embargante,  sinceramente 
creo  que  este  método  es  superior  a  sus  predecesores,  no  sólo  desde 
el  punto  de  vista  material  (en  esto  no  cabe  discusión),  sino  también 
desde  el  punto  de  vista  pedagógico. 

Complaceríame  entrar  en  amplias  explicaciones  acerca  del  asunto, 
pero  tengo  las  páginas  contadas  y  debo  emplearlas  en  decir,  siquiera 
sea  a  vuela  pluma  y  para  provecho  de  quien  lo  haya  menester,  cómo 
han  de  darse  las  lecciones  respectivas.  Habréme,  pues,  de  sucintar, 
a  dejar  apuntadas  unas  cuantas  observaciones. 

¿  En  qué  consiste  el  Método  “Escribo  y  Leo”?  —  Sin  que  se  re¬ 
quiera  el  uso  de  anteojos  de  aumento,  el  crítico  podrá  descubrir  lo  que 
sigue : 

El  método  que  presento  es  clara,  mas  no  inconscientemente  ecléctico. 
Para  aderezarlo,  tomé  los  mejores  elementos  que  andan  desperdigados 
en  otros  métodos  de  escritura-lectura,  y  especialmente  de  aquellos  que 
con  más  justicia  han  gozado  de  prestigio,  los  concatené  y  los  combiné 
tal  como  me  lo  aconsejara  mi  criterio  pedagógico.  Y  de  ahí,  de  la 
reunión  de  los  buenos  elementos  dispersos,  y  de  su  combinación, 
enderezada  a  formar  un  todo  armónico  y  psicológico,  de  ahí  la  supe¬ 
rioridad  que  veo  en  este  libro. 

Los  métodos  de  escritura-lectura  más  estimados  desde  largos  lustros 
ha,  son  el  de  mi  maestro  don  Enrique  C.  Rébsamen,  y  el  de  don 
Claudio  Matte. 

Mas  aunque  bien  aceptados  uno  y  otro,  el  magisterio  mexicano  ha 
lamentado  que  en  el  “  Método  Rébsamen  ”  la  enseñanza  de  la  letra 
impresa  se  deja  para  muy  tarde,  y  en  el  de  Matte  demasiado  apre¬ 
suramiento  en  la  presentación  del  tipo  aludido,  sin  contar  con  que  la 
impresión,  grabados,  etc.,  es  en  ambos  muy  pobre,  deficiente  y  de 
valor  artístico  bien  escaso. 

Y  bien,  creyendo  justificadas  las  críticas,  vínome  a  las  mientes 
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formar  otro  libro  de  escritura,  evitando  ambos  extremos  señalados  y 
añadiendo  algunos  ejercicios  de  que  carecen  los  métodos  dichos,  por 
lo  que  se  notará  que  en  mi  libro  ni  me  tardo  tanto  ni  me  apresuro 
demasiado  en  la  presentación  del  tipo  impreso. 

Por  otra  parte,  pareciéndome  inconveniente  el  paso  brusco  de  la 
letra  manuscrita  a  la  impresa,  intercalé  algunos  ejercicios  formados 
con  frases  ya  conocidas  y  empleando  el  tipo  de  ingeniero,  que  es  un 
tipo  intermedio,  pues  tiene  semejanza  con  ambos :  el  manuscrito  y  el 
impreso. 

Mas  no  puedo  seguir  adelante  porque,  como  ya  lo  dije,  tengo  las 
páginas  contadas  y  debo  pergeñar  en  ellas  algo  de  más  substancia, 
que  es  lo  relativo  a  la  manera  de  emplear  este  método,  asunto  que 
delinearé  a  grandes  rasgos. 

Claramente  se  distinguen  en  este  método  los  siguientes  ejercicios : 

i°.  Escritura-lectura  de  las  minúsculas  manuscritas  por  medio  de 
palabras  normales. 

2o.  Lectura  de  ejercicios  silábicos. 

3°.  Lectura  de  frases  con  tipo  de  ingeniero  y  copia  de  las  mismas 
con  tipo  manuscrito. 

4°.  Escritura-lectura  de  las  mayúsculas  manuscritas. 

5°.  Lectura  de  las  minúsculas  impresas. 

6o.  Lectura  de  las  mayúsculas  impresas. 

7°.  Lectura. 

Añádanse  a  los  anteriores  los  ejercicios  preparatorios,  que  no  van 
indicados  y  de  los  que  voy  a  hablar  en  seguida. 

Ejercicios  preparatorios.  Estos  deben  ejecutarse  antes  de  ponerse 
el  libro  de  lectura  en  manos  de  los  niños,  y  se  desarrollarán  conforme 
al  siguiente  programa : 

(a)  Diez  lecciones  dedicadas  a  la  audición  y  repetición  de  palabras 

de  difícil  pronunciación  para  los  niños  {parra,  ciudad,  pizarra , 
sombrero ,  escalera ),  y  división  de  las  mismas  en  sílabas. 

( b )  Diez  lecciones  para  la  enseñanza  de  las  vocales  en  este  orden :  . 

i,  u ,  e,  o,  a. 

(c)  Diez  lecciones  para  la  enseñanza  de  algunos  diptongos :  ui,  ie,  io, 

ia ,  ui,  ue ,  ua,  ai,  ei,  au,  etc. 


Los  ejercicios  de  la  clase  ( a )  se  dividirán  en  parte  oral  (de  io  a  12 
minutos)  y  parte  de  dibujo  (la  misma  duración),  siendo  el  objeto  de 
la  segunda  adiestrar  al  niño  en  el  manejo  del  lápiz  o  del  pizarrín. 

Las  lecciones  de  la  clase  ( b )  se  dividirán  asimismo  en  parte  oral  y 
parte  de  dibujo  o  de  escritura. 

Para  enseñar  las  vocales  (a  lo  sumo  cuatro  sonidos  en  la  semana), 
escogerá  el  maestro  nombres  de  objetos  concretos  y  que  puedan 
presentarse  a  los  niños  empleando  cualquiera  de  los  medios  intuitivos. 
De  preferencia  se  tomarán  nombres  bisílabos  en  que  la  primera  sílaba 
sea  el  sonido  que  se  desea  enseñar,  aun  cuando  comience  con  h,  como 
hilo,  higo ,  etc.,  ya  que  el  ejercicio  es  puramente  oral. 

La  primera  parte  de  la  clase  consistirá  en  una  conversación  sencilla 
para  llamar  la  atención  de  los  niños  hacia  el  objeto  cuyo  nombre 
tiene  la  vocal  que  va  a  enseñárseles.  Encontrada  la  palabra  por  los 
niños,  o  dada  por  el  maestro,  hará  que  la  dividan  en  sílabas  y  que  las 
vuelvan  a  unir  para  formar  otra  vez  la  palabra.  Preguntará  después 
cuál  es  la  primera  sílaba  (la  vocal  de  que  se  trate),  hará  que  la  repitan 
individualmente  y  en  coro,  y  terminará  por  pedirles  ejemplos  de  otras 
palabras  que  comiencen  con  el  mismo  sonido. 

Pasa  a  la  segunda  parte  diciéndoles  a  sus  discípulos  que  va  a  repre¬ 
sentarles  dicho  sonido  con  una  figura  o  signo.  Traza  la  letra,  les 
hace  notar  las  diferentes  partes,  dispone  que  varios  niños  escriban  la 
misma  letra  en  el  pizarrón,  llevándoles  la  mano,  si  es  necesario,  hace 
que  después  la  escriban  de  memoria  y  termina  por  ordenar  que  todos 
escriban  varias  letras  iguales  en  sus  cuadernos. 

En  cuanto  a  los  diptongos,  les  dirá  el  maestro  a  los  niños  que 
algunas  de  las  vocales  que  les  ha  enseñado  pueden  pronunciarse 
juntas,  como  si  fueran  un  solo  sonido.  Pronunciará,  en  seguida,  los 
sonidos  correspondientes,  primero  separada  y  claramente  y  luego  les 
dirá  que  va  a  juntarlos  poco  a  poco : 

a . u,  a  ....  u,  a  ...  u,  a  . .  u,  a  .  u,  an. 

Repetirán  los  niños  y  se  pasará  en  seguida  a  la  escritura  del  diptongo, 
sin  olvidar  los  ejemplos  de  palabras  con  el  sonido  o  diptongo 
enseñado. 

Palabras  normales.  Terminados  los  ejercicios  preparatorios  que, 
como  dicho  queda,  consisten  en  la  enseñanza  de  las  vocales  y  algunos 
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diptongos,  se  pasa  al  estudio  de  las  palabras  normales,  empezando 
con  la  palabra  nana. 

La  enseñanza  de  cada  palabra  normal  requiere  por  lo  menos  dos 
clases,  y  aunque  deben  darse  dos  lecciones  diarias  de  escritura- 
lectura,  una  por  la  mañana  y  otra  por  la  tarde,  es  muy  de  aconsejarse 
a  los  pedagogos  que  sólo  den  tres  palabras  normales  por  semana, 
empleando  el  tiempo  restante  en  repeticiones  y  otros  ejercicios  de 
propia  iniciativa  del  maestro. 

Los  ejercicios  de  la  primera  lección  consistirán  en  lo  que  sigue : 

i°.  Descripción  o  plática  sobre  el  grabado  respectivo  para  traer  a 
cuento  la  palabra  normal  dada. 

2o.  Análisis  y  síntesis  oral  de  la  palabra,  siempre  por  sonidos  y  no 
por  los  nombres  de  las  letras. 

3°.  Escritura  por  letras  o  por  sílabas,  primero,  y  totalmente  des¬ 
pués,  de  la  palabra. 

4°.  Lectura  de  la  palabra  por  sonidos,  sílabas,  y  la  palabra. 

5°.  Borrada  la  palabra,  que  el  maestro  había  escrito  en  el  pizarrón 
y  los  niños  en  sus  cuadernos,  aquéllos  volverán  a  escribirla, 
de  memoria. 

No  será  inútil  recordarle  al  pedagogo  que  debe  detenerse  lo  nece¬ 
sario  en  el  sonido  nuevo  para  que  los  niños  oigan  bien  la  pronuncia¬ 
ción,  la  repitan  individualmente  y  en  coro,  y  escriban  varias  veces, 
aislada  primero,  y  unida  a  las  demás  después,  la  letra  correspondiente. 

Los  ejercicios  de  la  segunda  lección  deben  ser : 

1. °  Lectura  y  explicación  de  las  palabras  y  frases  que  van  después 

de  la  palabra  normal. 

2. °  Escritura,  copiando,  de  las  mismas  palabras  y  frases. 

3.0  Escritura,  al  dictado,  de  lo  ya  leído. 

Ejercicios  silábicos.  En  cuanto  a  éstos,  queda  el  educador  en 
libertad  de  darlos  cómo  lo  crea  conveniente,  sin  olvidar  la  gran 
ventaja  que  se  obtiene  de  hacer  que  los  niños  escriban  siempre  lo  que 
leen,  o  lean  lo  que  escriben. 

Los  ejercicios  con  tipo  de  ingeniero  son  de  simple  lectura.  En  las 
primeras  lecciones  van  las  frases  empleando  los  dos  tipos,  el  manus¬ 
crito  y  el  de  ingeniero,  con  el  objeto  de  que  los  niños  puedan  ver  las 
semejanzas  y  diferencias. 
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Más  adelante  hay  algunas  lecturas  con  sólo  tipo  de  ingeniero,  las 
cuales  serán  leídas  y  copiadas,  o  escritas  al  dictado. 

No  olvide  el  maestro  que  el  objeto  del  repetido  tipo  no  es  más  que 
el  de  preparar  al  niño  para  el  conocimiento  de  la  letra  impresa,  por 
lo  que  en  el  ejercicio  de  copia  o  dictado,  los  discípulos  emplearán  el 
tipo  manuscrito,  pues  ni  habría  para  qué  ni  sería  conveniente  obli¬ 
garlos  a  cambiar  la  forma  de  letra. 

Mayúsculas  manuscritas.  Para  la  enseñanza  de  cada  una  de  ellas, 
se  requiere,  también,  por  lo  menos  dos  lecciones :  una  para  la 
escritura-lectura  del  nombre  que  sirva  para  presentar  la  mayúscula 
respectiva,  y  otra  para  la  lectura-escritura  de  la  correspondiente 
lección  del  libro. 

Letra  impresa.  En  cuanto  a  la  enseñanza  de  este  tipo,  comenzando 
por  las  minúsculas  y  siguiendo  por  las  mayúsculas,  creo  inútil  indicar 
la  marcha  que  debe  seguirse,  pues  muy  seguro  estoy  de  que  no  habrá 
dificultad  ninguna,  particularmente  después  de  haber  leído  el  tipo  de 
ingeniero,  que  sirvió  de  preparación. 

De  buen  grado,  repito,  hubiera  querido  entrar  en  explicaciones  más 
amplias  y  dar  más  extensos  y  minuciosos  detalles,  pero  la  falta  de 
espacio  me  lo  impide,  aunque,  por  otra  parte,  creo  que  las  indicaciones 
metodológicas  apuntadas  son  suficientes  para  que  el  pedagogo  em¬ 
prenda  con  provecho  la  enseñanza  de  la  escritura-lectura. 

Sin  embargo,  si  algún  educador  tiene  duda  acerca  de  tal  o  cual 
punto,  siempre  estaré  dispuesto  a  dar  todo  género  de  explicaciones  a 
quien  me  haga  el  honor  de  dirigirse  a  mí  en  demanda  de  ellas,  para  lo 
cual  puede  escribir  a  313  Park  Hill  Avenue,  Yonkers,  New  York,  o  a 
la  Avenida  “  5  de  Mayo  ”  no.  45,  México,  D.  F.,  domicilios  comerciales 
de  mis  editores  en  Estados  Unidos  y  México,  respectivamente. 

De  todo  corazón  deseo  que  mi  libro  sea  útil  a  niños  y  pedagogos. 

El  Autor 
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